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PE®EPAT

JuniaomHas padora: 53 c., 49 HCTOYHUKOB

KarueBbie ciaoBa: ®PASEOJIOT'UA, ®PASEOJIOTMYECKUE EJMHUWIIBI,
KOJIOPATUBHBIMM KOMIIOHEHT, CUMBOJIMKA IIBETA, ACCOIMALIWH,
KOHTEKCT, 3HAYEHUE.

Lenpto naHHON pabOTHI SBIsIETCS M3ydeHUE (PPa3eosoru3MOB C KOJIOPATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM B pPYCCKOM $3bIKE, HX OCOOEHHOCTEW, MOTHUBUPOBAHHOCTU U
KJIacCU(UKaLIUH.

OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUS SIBIISTFOTCS (DPA3€0TIOTU3MBL.

[Ipeamer uccnenoBanus — (Ppa3eosOru3mMbl C KOJOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B
PYCCKOM SI3BIKE.

HoBu3Ha uccrnenoBanus 3aKil04aeTcs B TOM, UTO paHee MOJ00HbIE padOThI ObLIN
MPOBE/ICHBl B OTHOLIEHUU (Dpa3eoJOrMYECKUX €JIMHULL JIPYTUX SI3bIKOB, HO HE ObLIU
MOJIHOCTBIO HCCIIEOBaHbl B PYCCKOM s3bIKe. JlaHHasg paboTa MO3BOJUT YIIIYOUTh
3HaHUS B 00JaCTH (Ppa3eosIOrMu PYCCKOTO S3bIKa M JIONOJHUTH UMEIOIIHNECS CBEACHUS
00 3TOi1 Teme.

Meronsl uccnenoBaHusi: B paboTe HCNOIB30BaIUCh CIEAYIOIIME METOJbI
UCCJIEOBAHMS: METOJ JIMHTBUCTHUYECKOIO aHajiu3a, METOJ OMNHCAHHUS, METOJ
COMNOCTAaBUTEJILHOTO aHAJIN3a, METO/I KJIIACCU(PUKALIUH.

[IpakTuueckass 3HauMMOCTh: PaboTa MoeT OBITh HMCHOJIb30BaHa B KadyeCTBE
y4eOHOTro mocoOus sl CTYAEHTOB (UIIOJIOTHYeCKUX (HaKyJIbTETOB, a TakXKe IS
MpernojiaBaresiel pycckoro s3blka W jaureparypbl. lloiydeHHble JOaHHBIE MOTYT
UCIIONIb30BaThCA ISl COCTAaBJIEHUS CIIOBapeil (Ppa3eosioru3MOB PYCCKOTO S3bIKA C
KOJIODAaTUBHBIMA KOMIIOHEHTaMM, a TakKKe [JIs CO3JaHusl y4eOHBbIX MOCOOM 1o
pycckoii (ppazeonorumu.

ABTOp paOOTHI MOATBEPKIAET, UTO MPUBEACHHBIM B HEl Marepuan 0ObEKTUBHO
OTpaXaeT COCTOSHUE UCCIEAYEMOT0 00BEKTa, & BCE 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JINTEPATYPHBIX
U JPYTMX WCTOYHUKOB TOJIOKEHUS U KOHUEHUUHU COMPOBOXKJIAIOTCS CChIIKAMH Ha UX
aBTOPOB.



ABSTRACT

Thesis: 53 p., 49 sources
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The purpose of this work is to study phraseological units with a colorful
component in the Russian language, their features, motivation and classification.

The object of the study is idiom, and the subject of the study is the rich and
colorful idiom component in Russian.

The novelty of the study lies in the fact that earlier similar works were
carried out in relation to phraseological units in other languages, but were not
fully investigated in the Russian language. This work will deepen knowledge in
the field of phraseology of the Russian language and supplement the available
information about this topic.

Research methods: The following research methods were used in the work:
the method of linguistic analysis, the method of description, the method of
comparative analysis, the method of classification.

Practical significance: The work can be used as a teaching aid for students
of philological faculties, as well as for teachers of the Russian language and
literature. The data obtained can be used to compile dictionaries of phraseological
units of the Russian language with color components, as well as to create
textbooks on Russian phraseology.

The author of the work confirms that the material presented in it objectively
reflects the state of the object under study, and all positions and concepts
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their
authors.



